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"Visiting a Doctor"

Spanish transcript:
"Doctor: ¿Cuál es tu nombre, amor?
Paciente: Diana. 
Doctor : Ajá, ¿cuantos años tiene?
Paciente: Veintiuno.
Doctor: Veintiún años. Cuénteme, ¿cuál es su problema?
Paciente: Ayer…ayer me dio calentura como a la…después de la una de la mañana. Y… es que me anduve asoleando bastante. No sé si fue eso.
Doctor: ¿Te mojastes después o bebistes algo helado?
Paciente: No. Bebí agua helada. Y con bastante flema, bastantes mocos y como que me picaba la garganta.
Doctor: Y la flema ¿de qué color es?
Paciente: Amarilla, amarilla, amarilla.
Doctor: ¿Desde que te empezó, así amarilla?
Paciente: No. Ayer ya para…de ayer en la madrugada para hoy, amarilla. 
Doctor: Y la…la calentura es bien alta?
Paciente: No sé. No.
Doctor: ¿Cómo te sentís vos? ¿Te la sentis muy…
Paciente: Sí 
Doctor: ¿Sí?
Paciente: Ayer en la madrugada sí era alta.
Doctor: ¿Te duele el pecho?
Paciente: No.
Doctor: ¿La cabeza?
Paciente: Me dolía…ayer me dolía todo el cuerpo. Me dolía la cabeza, me dolía…tenía frío, entonces…y estaba caliente. 
Doctor: ¿Usted no es asmática?
Paciente: No.
Doctor: ¿No ha padecido con frecuencia de problemas respiratorios así.
Paciente: No.
Doctor: ¿Bronquitis, neumonía?
Paciente: No.
Doctor: Nada de eso, ¿verdad?
Paciente: No.
Doctor: Ha sido una joven muy sana.
Paciente: Sí.
Doctor: ¿Y qué has tomado? ¿Te has automedicado algún medicamento?
Paciente: Acetaminofen cada ocho horas y unas pastillas para chupar…Be…no se cuanto, Be… Eh, y agua con lim…agua, limón…con limón, con un limón. Y ayer hice un té de limón y eso.
Doctor: ¿Con su…con su poquito de licor?
Paciente: No, nada. Sólo agua y limón.
Doctor: Ah.
Paciente: Ni miel ni nada.
Doctor: Ni miel ni nada. Ok."


English translation:
"Doctor: What is your name, dear?
Patient: Diana.
Doctor: Aha, how old are you?
Patient: Twenty.
Doctor: Twenty years old. Tell me, what's your problem.
Patient: Yesterday…yesterday I had a fever…after one in the morning. I had too much sun, I don't know if that's why I'm sick.
Doctor: Did you cool off afterwards, or did you drink something with ice?
Patient: No. I did drink ice water. I had a lot of phlegm, a lot of mucus coming out of my nose, and also a sore throat.
Doctor: And the phlegm, what color was it?
Patient: Yellow, yellow, yellow.
Doctor: Was it yellow from the beginning?
Patient: No. Since yesterday…from yesterday to this morning. 
Doctor: And, was the fever very high?
Patient: I don't know. No.
Doctor: How do you feel? Do you feel very....
Patient: Yes. 
Doctor: Yes?
Patient: Yesterday morning the fever was very high.
Doctor: Does your chest hurt?
Patient: No.
Doctor: Do you have headaches?
Patient: Yesterday my whole body ached. I had headaches, I had…I had a chill, and at the same time I felt hot.
Doctor: You're not asthmatic, are you? 
Patient: No.
Doctor: You haven't suffered from any respiratory problems, have you? Bronchitis, pneumonia?
Patient: No.
Doctor: You've been a very healthy girl?
Patient: Yes.
Doctor: And what have you taken? Have you been taking any medicine? 
Patient: Acetaminophen every eight hours and some cough drops…named B or something B…hmm…and water with lemon. And yesterday I made myself tea with lemon, and that's it. 
Doctor: With a tiny bit of rum?
Patient: No, nothing. Just lemon and water.
Doctor: Ah.
Patient: Not even honey or anything else.
Doctor: Not even honey or anything else. Okay."
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